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Missione

Mission

L’azienda agricola Le Casette è un’azienda della cui 
conduzione familiare ne fa una filosofia d’impresa. 
Il legame inscindibile che la nostra famiglia ha con 
il territorio e le sue tradizioni, caratterizza la nostra 
produzione vinicola artigianale. L’obiettivo che la 
nostra famiglia da sempre si è posta è di garantire 
il massimo della qualità dei nostri vini a un prezzo 
giusto, valorizzando le produzioni locali anche at-
traverso nuove tecnologie e innovazioni, sia in vigna 
che in cantina, nel pieno rispetto della tradizione. 
I valori che vengono passati di generazione in gene-
razione garantiscono la continuità della tradizione.

The farm “Le Casette” is the company whose fami-
ly makes it a corporate philosophy. The unbreak-
able bond that our family has with the territo-
ry and its traditions, characterizes our artisanal 
wine production. The goal that our family has is 
to maintain the highest quality of wines at a fair 
price, improving local production through new 
technologies and innovations, both in the vineyard 
and in the winery, in full respect of tradition. The 
values that are passed from many generations is 
the bases to guarantee the continuity of tradition.
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Tutto il processo produttivo è attuato nella nostra azienda a 
km 0, dalla vigna alla bottiglia, consentendoci di avere il pieno 
controllo della produzione in ogni sua fase e poter garantire 
al consumatore finale una garanzia di qualità e genuinità.

The entire production process is totally carried out in the farm, 
from the grape harvest to the wine bottling, and this allows to 
have full control of the production at every stage, and be able 
to guarantee to the consumer the quality and authenticity.

Da sempre l’azienda è condotta direttamente dalla nostra famiglia, tramandando la pas-
sione di generazione in generazione, consolidando così una storia imprenditoriale che 
è giunta alla quarta generazione, e che ogni giorno è alla ricerca di un costante miglio-
ramento per acquisire nuova esperienza da poter convertire in qualità nei nostri vini. 

From the beginning we wanted to achieve a family conduction farm, and we ob-
tained what we wanted, consolidating an entrepreneurial history that is now 
in its fourth generation, and that it is every day looking for a constant im-
provement to gain new experience that you can convert in quality of our wines.
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Rispetto della natura e del territorio: valorizzando i prodot-
ti autoctoni che da sempre caratterizzano la nostra tradi-
zione vitivinicola, utilizzando nuovi impianti produttivi e 
pratiche agronomiche innovative sempre nel pieno rispet-
to della natura, che consentono di avere una produzione 
limitata in quantità ma notevolmente elevata in qualità.

Respect for nature and the territory: enhancing the lo-
cal products that have always characterized our win-
emaking tradition, using new production systems and 
innovative agronomic practices, but at the same time 
in full respect of nature, that allows to have a limit-
ed quantity production but with a very good quality.



Riesling dell’Emilia I.G.T.
Secco / Dry

“Castrum Vetus” è l’antico nome latino di Castelvetro, che meglio rappresenta questo vino, 
capace di coniugare la freschezza del Riesling con la corposità del Trebbiano. 
È un vino limpido, brillante e cristallino dal colore giallo paglierino. All’olfatto si presenta 
intenso e fruttato, mentre al gusto appare asciutto e ben equilibrato. È l’ideale sia per 
aperitivi in compagnia che abbinato a piatti di pesce, verdure e formaggi. 
“Castrum Vetus” is the ancient latin name for Ca-stelvetro, and this name rappresents very 
well this kind of wine, since it is the right mixture of the Riesling’s freshness and the tradi-
tional nature of Trebbiano grapes. It is a limpid, brilliant and crystallin wine with a classic 
golden straw-yellow colour with an abundant effervescence of fine and continuous bubbles. 
To the nose shows intense and fruity.It has a dry and well balanced taste, ideal for happy 
hour as well as fish dishes, vegetables and cheeses.

C
V

Vitigno: Riesling dell’Emilia (>85%) e 
Trebbiano dell’Emilia
Tip. di impianto: spalliera 220cm x 90cm
Giacitura: Collinare 
Esposizione: Sud-Est 
Altitudine: 190 mslm 
Terreno: sabbioso-argilloso 
Vinificazione: metodo Charmat 
Bottiglie: 12.000 
Resa uva/Ha: 80-90 q.li per ettaro
Temperatura di servizio: 8-10°C

Grape variety: Riesling dell’Emilia (more 
than 85%) & 15% Trebbiano dell’Emilia
Cultivation system: espalier 220x90 cm
Land: hilly 
Orientation: South-East 
Altitude: 190 masl 
Type of soil: sandy-clay 
Vinification method: Charmat’s method 
Bottles: 12.000
Yield grape/Ha: 80-90 quintals per hectare
Serving temperature: 8-10°C

Castrum Vetus
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Lambrusco dell’Emilia I.G.T.
Secco / Dry

Vino effervescente con spuma abbondante; di colore rosso rubino, con qualche sfumatura 
violacea. Per il suo carattere classico all’olfatto si presenta intenso, fresco e deciso. 
È un vino corposo e dal sapore pungente, tuttavia accompagnato da una giusta rotondità 
e armonia. È l’ideale per accompagnare un pasto di cucina tradizionale modenese. 
This wine has an abundant effervescence, a ruby red color with some purplish nuances.  
To the nose it expresses a refined aroma, elegant and full. It is a body wine with a strong and 
pungent flavor, but at the same time is mellow and harmonious. It is the perfect wine for the 
local traditional and spicy dishes.

Per Bacco

Vitigno: Lambrusco Grasparossa D.O.C. 
di Castelvetro (>90%)  e Malbo gentile
Tip. di impianto: spalliera 220cm x 90cm
Giacitura: Collinare
Esposizione: Sud-Est
Altitudine: 190 mslm
Terreno: sabbioso-argilloso
Vinificazione: metodo Charmat
Bottiglie: 12.000
Resa uva/Ha: 80-90 q.li per ettaro
Temperatura di servizio: 14-18°C

Grape variety: Lambrusco Grasparossa D.O.C. 
di Castelvetro (more than 90%) & Malbo gentile
Cultivation system: espalier 220x90 cm
Land: hilly
Orientation: South-East
Altitude: 190 masl
Type of soil: sandy-clay
Vinification method: Charmat’s method
Bottles: 12.000
Yield grape/Ha: 80-90 quintals per hectare
Serving temperature: 14-18°C
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Lambrusco Grasparossa 
di Castelvetro di Modena D.O.C.			           Semi secco / Medium dry
Vino effervescente con spuma fine e persistente, di colore rosso rubino intenso, fresco 
e profumato, con prevalenza di frutti rossi maturi, corposo e dal sapore equilibrato. 
Si abbina bene con portate a base di carni rosse, piatti speziati e formaggi a media 
stagionatura. 
It is a effervescent, bubbly and limpid wine and it has a deep and harmonious flavor. 
It has an intense ruby ​​red color and fragrance with notes of ripe red fruits and tannins 
that are expressed to the nose with good balance. Recommended pairings: ideal match for 
big red meat dishes, and medium and mature cheeses, sauces enriched with spices. This 
wine also provides pleasant company during afterdinner conversation. 

Tri Rè

Vitigno: 100% Lambrusco Grasparossa 
D.O.C. di Castelvetro
Tip. di impianto:  spalliera 220cm x 90cm
Giacitura: Collinare
Esposizione: Sud-Est
Altitudine: 190 mslm
Terreno: sabbioso-argilloso
Vinificazione: metodo Charmat
Bottiglie: 6.000
Resa uva/Ha: 70-80 q.li per ettaro
Temperatura di servizio: 14-18°C 

Grape variety: 100% Lambrusco Grasparossa 
D.O.C. di Castelvetro
Cultivation system: espalier 220x90 cm
Land: hilly
Orientation: South-East
Altitude: 190 masl
Type of soil: sandy-clay
Vinification method: Charmat’s method
Bottles: 6.000
Yeld grape/Ha: 70-80 quintals per hectare
Serving temperature: 14-18°C



G
r

Lambrusco Grasparossa 
di Castelvetro di Modena D.O.C.				     Amabile / Agreeable
Vino effervescente con spuma rosacea, e dal colore rosso rubino intenso, con qualche 
sfumatura violacea. È un vino intenso, corposo, morbido ed equilibrato dal profumo 
fresco e fruttato; con alcune evidenti note di ciliegie e frutti di bosco. Essendo non 
troppo dolce si abbina bene con dessert, piatti leggeri e come vino da aperitivo. 
This red wine has a rich ruby red colour and violet hues; to the nose it expresses a refined 
aroma with bright notes of ripe red fruits, such as ribes and cherries.
It has a powerful and smooth flavour. It is a combination of bodiness and softness, and it 
remains a balanced wine. Since this wine is not to much sweet, it is perfect for soft dishes, 
desserts and happy hour.

Gaspa Rossa

Vitigno: 100% Lambrusco Grasparossa 
D.O.C. di Castelvetro
Tip. di impianto: spalliera 220cm x 90cm
Giacitura: Collinare
Esposizione: Sud-Est
Altitudine: 190 mslm
Terreno: sabbioso-argilloso
Vinificazione: metodo Charmat
Bottiglie: 6.000
Resa uva/Ha: 70-80 q.li per ettaro
Temperatura di servizio: 8-14°C 

Grape variety: 100% Lambrusco Grasparossa 
D.O.C. di Castelvetro
Cultivation system: espalier 220x90 cm
Land: hilly
Orientation: South-East
Altitude: 190 masl
Type of soil: sandy-clay
Vinification method: Charmat’s method
Bottles: 6.000
Yield grape/Ha: 70-80 quintals per hectare
Serving temperature: 8-14°C
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Vitigno: 100% Trebbiano Modenese
Tip. di impianto: spalliera 220cm x 90cm
Giacitura: Collinare
Esposizione: Sud
Altitudine: 190 mslm
Terreno: sabbioso-argilloso
Vinificazione: metodo Charmat
Bottiglie: 6.000
Resa uva/Ha: 90-100 q.li per ettaro
Temperatura di servizio: 8-10°C

Grape variety: 100% Trebbiano Modenese
Cultivation system: espalier 220x90 cm
Land: hilly
Orientation: South
Altitude: 190 masl
Type of soil: sandy-clay
Vinification method: Charmat’s method
Bottles: 6.000
Yield grape/Ha: 90-100 quintals per hectare
Serving temperature: 8-10°C

Trebbiano dell’Emilia I.G.T.
Secco / Dry

La coltivazione di questo vitigno è diffusa nella zona pedecollinare di Modena ed in particolare 
nel comune di Castelvetro, da cui il nome di Trebbiano Montanaro. Vinificato in modo oculato 
e delicato, produce un vino limpido e cristallino, dal colore paglierino brillante con varie 
tonalità; con qualche colpo di sole. Presenta una spuma vivace ed evanescente. All’olfatto si 
percepisce un odore delicato e fragrante, caratteristico con note floreali di acacia e biancospino. 
Al palato si presenta con un gusto franco e deciso con notevole freschezza e vivacità. 
Adatto per i primi piatti gustosi della cucina Modenese, si abbina bene anche al gnocco fritto 
e tigelle, ai piatti di pesce, alle verdure e ai formaggi locali.
The cultivation of this grape variety is widespread in the foothills of Modena and in particular 
in the municipality of Castelvetro, hence the name of Trebbiano Montanaro. Vinified in a meti-
colous and  in a fine way, it produces a crystal clear wine with a bright straw yellow with various 
shades. It presents a vivacious and evanescent froth. On the nose it fell a delicate and fragrant 
flavor, characteristic with floral notes of acacia and hawthorn. To the palate shows a strong taste 
with remarkable freshness and brightness. Suitable at the first courses of the Modenese cuisine. It 
goes well to “gnocco fritto” and “tigelle” or with fish courses, vegetables and cheeses. 
Serve at a temperature of 8-10 ° C
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Lovers of agriculture since three generations
Da tre gerazioni amanti della natura



L A M B R U S C O  G R A S P A R O S S A
D I  C A S T E L V E T R O

Denominazione di  Orig ine Control lata

Azienda Agricola Poggi Lara

Via Ghiarone, 63
41014 Castelvetro

Modena - Italy

Phone: +39 059 7570015
info@lecasettemodena.com
www.lecasettemodena.com


